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Do L. B. S. 3/30 
e e e y e e. 
Sprawozdanie statystyczne za miesiac pazdziernik 1929. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour octobre 1929. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'après les bulletins de Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
23) Od 0 — 10) _ 0 pogoda zupelna, ( zachmurzenie połowiczne, 10 f zachmurzenie całkowite, 3) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—a 10) - serein, mi-nuageux, * nuageux, S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) 
4 D deszcz, —_ śnieg, 1 Szron, Gu asi Ram krupy, D ak mgła, __ rosa, błyskawice, B burza. 
AO zj pluie, neige, gelée blanche, د‎ gréle, grésil, SE brouillard, rosée, éclairs, ° orage. 
M mróz, °) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; 0 = 198:963 m. pod poziom Morza Adriatyckiego 
de froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule, — l'altitude de zêro = 198-963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
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w tem na użytkowanie — parmi Wi 
3 w tem na — dont pour Y lesquelles autorisations a faire usage £ ES o | 
el ` — w Ei 
ER za aun s e ies Léa TS loe Sigs | 5 | 3 
Dzielnice ù JES |= JEF Slag | FS So e Eg Bes Ss : د‎ ës u | 3 | 
s Pra Es هگ از‎ | eel el] s | ee 5 as Be] 2] A iss] 3 (Eg E | ۳٧ 
Quartiers a Jess) Ss APF RE دک‎ S| ® Se A د‎ se) BEL | | |} BS, | [653 | | 
IEEE دک‎ la اک‎ a | شه‎ || | oe IS el ee! .. | = | es) „ (888 E 
s [283,183 logale کح‎ ۷٧ ss | SĘ £ esisesigss ES E ES EI 3 اک‎ ES 7 
2 SS 25 38/8588 53 | ss] 2 | SF SE 3x3 El 20 | < S a 5 |e 8 3 
3 jess] 28 losuj stol os | BU 2 NES 63 0| 5 u به‎ ee o E 
b 3581 gë (BRENDA SECH bo es |B SIR SES ¿9 =~ 8 = a 
EEE TOUS es Ele es) © | eel "| © 
Ek eee 8|3 “(ss ie |? Géi 
Ogélem — Total général 41 10 1 14 "SSB — | 23 | 11 1 G | ZA 28 ١ 50 9 10 — 
| ZZA E E EE, D | zaba LN WWE) 27: 
I. Śródmieście — — — — = — — 2 1 = "DMI EE وا‎ — — (AE = 1717 = 
ll, Wawel. : = = = = = = = = - sza = = - = = = aż 
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1) Dworzec autobusowy. — Gare des autobus. 


III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans [état des propriétés immobilières. 


i 


Razem — Total: 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Ilość i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles * 


Przyczyny zmian 
Causes des changements 


parties de | 

inne realn. 
autres 
båtisses 


د دور 
23 
EE‏ 
3 


części domu 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja — Execution . . . . . 
Smierć właść. — Mort du propriétaire 


Razem — Total . . . 24 | 12 | 6 


a | NO 
| La 
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IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna z końcem roku w tem mężczyzn kobiet chrześcijan 4 żydów 
Population civile a la fin de 6 210.632 y compris hommes 93.885 femmes 110,242 chrétiens 157.378 israélites 53.254 
Ogół: małżeństw urodzin skonów skonów bez obcych 
Total général: des mariages 242 des naissances 363 des décés ve des décés (etrangers exclus) 205 
Cyfra: malzenstw 3-79 urodzin 20:68 śmiertelności ogolnej 19-52 śmiertelności bez obcych 11:68 


Taux: des mariages de la natalité de la mortalite totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


4 : Wyznanie kobiety — Confession des femmes = Stan cywilny kobiety و په‎ 
M ak Ró m a - / = | 55 | Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes sz, 
Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel. | mojżesz. mne bezwyzn.| zz a: - =, = GS 
cath.-rom | gr.-cath. protest. | mosaïque autres | sans conf. ew Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. a 
1: I 1 célibat. | veuves | divoredes| “ny 
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GC 1 1 Wolny — Célibataires 219 1 | 220 
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Mojżeszowe — Mosaique . . . . — — = 10 bs | = Wdowi — Veufs . . . 16 5 21 
Inne — Autres . . . . . . . . = — | = - le || ace | 
Bez wyznania — Sans confession . بس‎ | — "ml et l Rozwiedz. — Divorcés . 1 - - 1 
Razem — Ensemble . . 228 | B l W | 1 ae Razem — Ensemble 236 6 alin = 242 


2) Urodzenia!) — Naissances'). 


1 a Żywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont | 
Wyznanie rodziców EE nieślubni RE) ślubni "nieślubni | Razem | 1٥٣٣ des naissances "Viet 7 د‎ EN 
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Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. | 118 | 119 | 25 | 26 | 288 2 | 4 — 4 10 145 f 153 | 298 — | سا‎ = = | 

Grecko-katolickie -- Gr.-cath. . || 1 —| — — 1 = = = = = 1 ~~ 1 w. — = = E 
Ewangielickie — Protestante . — —| — — — = | = = | = z = = = = = = E E 
Mojżeszowe — Mosaique . . . 26 | 29 63) 10 71 1۳ ap Si 1 — 3 34 40 74 = >| = e. a 
‘Inne — Autres 1 | 21 — — 3 — | — — | — — 1 2 3 = | 1 = = | A 


Bez wyznania — Sans confession 


ho ۶٣۹و ج ا‎ Ea — || ق و‎ 
Razem — Ensemble 146 150] 31 | 36 | 3635) INES 1 TJ IGE) IE WEEE POZA IP = 1 — — — | 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'aprés les dépositions des sages-femmes. 

2) W tem 6 chłopców i 10 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 6 garcons et 10 filles issus de mariages israćlites rituels. 

3) W tem 1 dziewczyna z sierpnia 1929 r. — Dont 7 fille d'août 1929, : 
3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon létat civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 
Gia civil cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaique autres inconnues Total 


nik Eros M.-H. kr [Razom M.-H.| K..F|| Razem Mt K.-F | Razem M. KF, Razem|y __H,|k..F.| Razem MH. KF. Razem 
nsem, Ensem. Ensem. | Ensem. Ensem. Ensem. Ensem. | 

E I 
Wolny — Célibataires . . . . . . . .| 61 | 78, 76| 154! 
Małżeński — Mariés . . . . . . . . . 2 *| 67) 474] 114 | 
Wdowi — Veufs . ` — 12, 44 56 | 
| Rozwiedziony — Divorcés . = —| 1 i 


Niewiadomy — /nconnu. . . . . . . . — SS = 


Ogółem — Total 157| 168| 325 | 
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b) Smiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, l’âge, le sexe et le domicile des décédés, 


(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny Smierci — Causes des décés 
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suette varicelle ostéomyélite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Glowna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHOD — REMBOURSEMENTS 


| w tem — dont ٢ i ` w tem — dont 
| Ogółem re > 2 Ogółem <= "= 
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VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d' eau municipales. 


=> z W = z تت‎ ==> == 
| ILOŚC WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚC ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
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w metrach sześciennych — en mètres cubes el par 7 w metrach sześciennych — en metres cubes eł par jour | 
1,097.626 | aam | 38.749 | 29.308 | 1609 1,099.726 | 35.475 | 1613 | 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
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c Ogółem r TR $ 
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de 6 
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852.720 857.630 199.621 556.466 


VIII. Elektrownia Miejska. - Usine municipale d'électricité. 
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عا‎ REE y — 135 243 2736 16220 34 11674 — — 278:94 
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| zdawczego — Situation û la fin du 3840 33365 29297 542650 | 71 2326 11846:91 769 113207 37240:69 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 
Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji 


Liczba przypadków | Liczba przypadków | 
Nombre des cas Nombre des cas 
Rodzaj przestępstwa P ES Rodzaj przestepstwa A = 
SEI o S A .: Pg SĘ 
Genre des crimes et délits CE ŻĘ Genre des crimes et délits ER gi 
o Y © O CZA غه‎ 
5 ij oy E Y SE 
Ogółem — En general . S 3813 3542 Wymuszenie — Chantage 1 4 — 
Zdrada główna — Crime de huute-trahison . 3 3 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance ; 28 26 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 4 4 Paserstwo — Recel م‎ il 1 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure . g 3 3 
autorités publiques ` . — — Hazard — Jeux de hasard E 4 4 
| Inne przestepstwa przeciwko wladzy Autres crimes el ‘délits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries مته‎ : — 
contre les autorités publiques . 24 24 Klusownictwo — Braconnage = — 
| Przestepstwa urzednicze — Crimes et délits de la part des Przekroczenie przepisów o porzadku w domach — *Contraven- 
fonctionnaires ; : : : : — — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans ies maisons 265 265 
Szpiegostwo — Espionnage 1 | 1 Przekroczenie przepisów sanitarnych چو‎ Contravention aux 
Dezercja — Désertion . 2 | 2 ordonnances sanitaires 363 363 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres Przekroczenie przepisów handlowo-administracyjnych ~ - Infrac- 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat — tions aux règlements d'administration commerciale 569 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 11 Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
Uk® wanie przestępstw — Dissimulation de crimes ou de délits — de presence û la police . : : : gi E : 35 
| Przemytnictwo — Contrebande : = — Opilstwo — 6 : 185 
, Włóczęgostwo i zebranina — Vagabondage et mendicite 96 96 Przekupstwo — Corruption : — | 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies - — Przywłaszczenie — Usurpation o — 
| Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie e — | 
de monnaies et de titres — - Krzywoprzysiestwo — Faux- serment E — 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions - = 
cuments et de preuves k a 1 = Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . = — dans le temps prohibe : : و39‎ 
Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées — — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage el trouble 
Falszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications — — de la paix nocturne 150 | 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych Co 
par des bandes - — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny ` Pillage et brigandage simples 1 1 a moteur . 132 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes b — — ordonnances concernant les voitures de louoge 156 
| Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . : Ż | 1 ordonnances concernant les bicyclettes 52 
Dzieciobójstwo — Infanticides ese e : ; : 1 = Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia zycia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées F 102 
tion de la vie : — = Kontumacja psów — Contumace des chiens E z 
Podpalenie zbrodnicze — IS 1 — Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 21 
Streczenie do nierządu -— Proxénétisme 1 = Przekroezenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels 1 | | ordonnances concernant les chemins de fer . و‎ 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et | Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
délits contre la moralite ٢ S : 10 | — tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała -- Blessures SS || 89 ' voitures : 2 315 
Spędzenie płodu — Avortements 6 | 4 Tamowanie komunikacji — 'Endiguement de la circulation 169 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 6 | 3 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches = — règlement des théátres . : í 
Swietokradztwo — Vols dans les églises = = Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- -forts avec au règlement des tramways Sie 
effraction — — Wykup towarów poza targiem — ‘Achat de marchandises en 
Kradziez kolejowa z wlamaniem — Vols avec Meffraefion dans dehors du marché : - 31 
les chemins de fer d 3 1 Nieprawny handel — Commerce éllégal z = 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu — 
chemins de fer 10 6 Contravention û la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z włamanie — Autres re = dans le commerce. . E e = 
vols avec effraction 76 23 Zgorszenie publiczne - Outrages « aux moeurs publiques 126 
Pradzież kieszonkowa — Vols dla tire 54 26 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foróts 4 4 truction et dommages concernant le $ 468 ae la loi penale 1 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols | Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit . - 
de fils télégraphiques et téléphoniques ت‎ zm Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police : : 12 
vols sans effraction e 315 184 Przekroczenie patentu o broni — Conca no aux ardon- 
Kradzież koni — Vol de chevaux . 1 1 nances concernant les permis de port d'armes ‘ 7 
Kradziez bydla — Vol de 1 — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés e — 
Oszustwo — Escroquerie 156 133 Inne przestępstwa — Autres délits 6 | 
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XI. Pożary. — Incendies. 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
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III. Nowy Świat 
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Krakow razem — Cracovie en tout 
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Liezba dni szpitalnych ù 
Nombre des jours de traitement 


LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
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si FOIE IESG 
a ok Kl e د امه‎ ei || ند‎ [| E a= SS: 
Ogólem — En general 225 4143 20 18 132 68 64 78 38 40 69 3 32 8 Al + 4 133 65 68 
Gruzliczy — Tuberculose| 129 | 3320 22 26 | 113 57 56 36 20 16 45 30 15 7 3 Fr” 97 | 44 53N 
Szkarlatyny — Scarlatine 80 663 20 8 15 | 9 6 18 11 7 113 4 9 = = = 20 16 4 
Izolacyjny — D'isolement 5 60 5 12 iL | 1 = 10 = 10 6 1 5 — — — 5 5 
Innych chorób — Autres maladies 100 2 3 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
et de désinfection personelle. 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profite des bains 


Łaźnie miejskie : 
Ogółem w tem — y compris 
Bains municipaux Total 


| 2 wanien 
en baignoire 


z tuszów z parówek 


douches , bains de vapeur 


7576 | 5849 rza 


4622 | 3486 | | 1136 


Ogółem — En général 
przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana = a | 
rue Rejtan GE d 2363 591 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — Il a été| 
fait usage de l'appareil de désinfection fois 


| Liczba osób wykąpanych 
i zdesynfekcjonowanych 


z gorącem po- | 
wietrzem 


Nombre des personnes Ogółem parowego | 


baignées et desinfectees Tota! a l'aide de l'air | par la vapeur | 


chaud 
1175 | 230 1 230 m4 | 


Pétablissement ` ` 


Liczha CO dato, po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites SEEM ES maladies contagieuses o ٣۰ 8 
- فیک‎ z یا‎ 
OSA 
E z tego dokonano desynfekeji pa = Répartition des maladies E SR 
zy Te TĘ : ~ : o 5 TES 
z „R 3 2 R >» غه‎ y y 7 = g ose 
Desynfekcji dokonano > 8 8 E E 8 a £ E £ PRE 8 MA لګ د‎ E IN E 
w. e 3 So = 98 شاع اد د‎ SE 2/88! & | BS او‎ <. SAS 9538 | ¿A وج‎ 
Nombre des opérations de taj 3 3 El B په‎ Oc BS | 5 EE | S JK Sees HERE 
سا‎ Q yl) لست‎ . Ka Na Ki 
dósinfection Salt | ee | a Sk Bers SE 2325 S8 SES KOPI PIAS 
: | „+ TRS) SSeS eż] ERE IET Sao 88] 
oO o > "U X 8 a a Soła E = O ® | Saw oe GUL z (E 
SAKAI PZ: 3 dE Ss [pee اش‎ § | Be Ej 2 Es sgl es. EFS 
20 a > O S S8 5 Të 5 څک‎ | ONQ | & g E کچ‎ N په‎ DOTA 
Ch 9-1 E a 5 U EN O EN M = & د‎ ale Se 
Ogółem — En général | 238) — | — 88 w= s 32 — | — 2 4 32 28 - 
OUR nn a al a سه‎ i = || ورت سو مت د وو اب مب‎ ae || a ae | een A RAT ee يت نل چ‎ 
W چ ته‎ wk les 107 | = 5 44 40 Se A 16 = 8 1 4 2 107 - 
— eee eee شت س سي‎ 
٢ 1 © Denk io) = 44 go || — 3 16 = E ys = 30 131 Dë, 


gy 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


E Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements ae 

1 w tem — parmi lesquels ordynacy; 
chłopców dziewcząt Ogółem - => - - - 

E aD S : wyjęto zębów | założono plomb | zaopatrzono korzeni :8م‎ | Nombre des 


garcons 


filles Total extraction |  plombage | traitement de | 'qutres traiłements | consultations | 
| | de dents ۱ de dents racines dentistigues 
231 70 161 | 979 | 347 | 269 81 | 282 | 885 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwań 


Liczba członków — Nom 
Nombre des appels 


Rodzaje wypadków — Genre des accidents age ee د‎ 


Ra 5 ] 


Udzielono pomocy — Secours portes 


| Z ogółu przypadków udzielono pomocy _ 
Du total des accidents secours a été porte aux 


| dzieciom w wieku da 10 lat 
enfants jusqu'a 10 ans 


en general 


Ogółem 
internes 
avortements 
mort subite 
Autres cas 
Symulacje 
Simulations 
a la Société 


Przypadki nagłej 


filles 


Liczba wyjazdów 


Nombre des sorties 
au caurs d'accidents 


z tego na stacji 


dont a la salle d'am- 
bułance de la Societe 


Cas de maladies 
chirurgicaux 
Porody i poronienia 
Accouchements et 
Zamachy samo- 
bójcze — Suicides 
Inne przypadki 
Przewieziono 
chorych — Mala- 
des transportés 
ezynnych 
wspierających 
venant en aide 


En general 
ogółem w przypad- 
giezne — Cas 


kach - 


kobietom 
i nerwowe — Troubles 


cerebraux ef nerveux 


śmierci — Cas de 


Przypadki wewnętrzne 
Przypadki chirur- | 
Cierpienia umysłowe 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux | 


| 
o 
وا‎ 
E 
m 
N 
اس‎ 
کو‎ 
bd 
بب‎ 
E 
KI 
+ 
3 


alarmów — dont 
fausses alarmes 
mezezyznom 


chłopcom 
garcons 


m | 7679 


DE 
© 
m 


8 | 190 | 1024 629 10,4 316 Se 


| 1032 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek j Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des échan- | 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Denrees et articles soumis 


| 
| 


Przedmiot badania — Denrees et articles soumis 


wie 5. sie‏ چه 
a lanalyse AK | 8 EEE a l'analyse zę | E „33%‏ 
SS | EN ZE 33 | gi eas‏ 
BE | £5888 |‏ ”| 85 
NT Jess S EES‏ 
Ogółem — En general 2695 2098 Miód pszczelny — Miel . =" =‏ 
Mleko — Lait. 256 41 Soki i marmolady — Sirops et marmelades 1 i‏ 
ARM 2 | l‏ = و Śmietanka i śmietana — Gomes MR 28 18 Korzenie i‏ 
Jaja — Oeufs. . . 132.5 Canes 2192 | 1986 Sl = Sal : : oe e Am a Mo 4 ٢-۳۳٧ ZA A — |‏ 
Masło i tłuszcze — Renee ch graisses E OS 55 2 Cukier — Sucre 96 %6 Bo © o 8 GA W o ee — | —‏ 
Ser — Fromage . A aa Ee 6 3 Kava = Gale m 6 a oes 0 o 0 G 0-6 6 w 6 - =‏ 
Mąka — Farine . . . a 1 A e A e EE, E Ee —‏ 
- 1 زو Kakao — Cacao . A a‏ 10 30 کو Pieczywo zwyczajne — Pan. WIPE te EE AE‏ 
e zbytkowne — Gáteaux . . ey of 27 10 Woda studzienna — Kaa 3 E a oe 6‏ 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 1 „ wodociągowa — Eau des réservoirs . . 49 | -‏ 
 płynącai odpływowa— Eau courante et eaux Shouts 5 —‏ و - Wyroby masarskie — Charcuterie. . . en „am‏ 
Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . . = | Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie e 2‏ 
Së miesne — E de viande d Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques - =‏ 
o jarzynowe — ,, de legumes . a NE 6 4 Rudy i metale — Minerais et métaux . 6 $ 1 —‏ 
Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 5 IŁ. - =‏ 3 3 خم Ocet — Vinaigre. . paw.‏ 
Wodki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs” SCT 2 1 Grzyby — Champignons . . NO. 2 - =‏ 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et EG A 9 6 Inne przedmioty PA — ge articles > o. E 13 =‏ 


XX. Przyped bydła na targowice i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abatioirs municipaux. 


Razem by- Owiec 
dia grub. | Cielat i koz ٩ 
Vaches Veaux Total dul Veaux || Brebis | chlewnej) 
du : $ Porcs ' 
let chêvres 


Pos Jałownika Trzody | 


Buhaj | Wołów 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła 
Taureaux| Boeufs 


Provenance et destination du betail 


sztuk—piéces 


1) Przyped bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


Z Krakowa — De Cracovie . . SC e EENEG 1 — 16 7 24 5 1 — 70 
Z powiatu krakowskiego — Du kie do Oaar = - MA: 51 — 61 29 141 493 14 33 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovle 9. . . 514 385 337 433 1669 1300 21 1349 | 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 193 163 206 399 961 27 — 561 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . 38 5 25 51 119 87 4 1564 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Pol — Du reste des départaments de la 
République polonaise . . Aa w PF ZEŃ r © OWA 36 23 61 82 202 9 — 1439 
Z innych państw — D'autres pays. ESL: — - — - — — — — 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — ` Bêtail resté du mois pricćdeni Sa 32 Ié A 35 | 36 117 — — - 
Razem — Totaux . . „| 865 | 590 | 74 | 1037 | 3233 | 1921 | 39 || 5016 
2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
Do Krakowa — Pour Cracovie . . POS Es — 2 7 — — - 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . 1 65 191 7 1 12 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 1 22 78 — — | 11 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . — - — — — — 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
| de la République polonaise. . . 1060 0 mow u es = 5 13 = = — 
Do innych państw — Pour les autres pays LANE. A AA POKO 21 34 80 — — — 
Razem — Totaux . . . 33 128 369 | 7 | 3 23 
` Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . . | 22 | 19 | 47 | = | — | 31 
| 3) Bito w ciągu września — On a abattu pendant le mois de septembre | 
| نن یا د‎ KAJ 
| W rzezniach miejskich — Aux Ran municipaux . 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de consommation. 


| Bydło rogate nad 400 kg. — 
Bétail cornu au-dessus de 400 kg. . 


— do 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. 


60 kg. 


وو وو 


Stonina kg. — Lard kg 


— do 400 kg. — Porcs jusqu'a 400 kg. i 
— do 250 kg. — Porcs Jusqu' a 250 kg. . 


Świń nad 150 kg. — Pores au- -dessus 150 kę. 
» do 150 kg. — Porcs jusqu'a de 150 kg. 
— Pores jusqu'à 60 kg. . 
Mięso kg. — Viandes de boucherie kg. 


Wędliny kg. — Viandes R, chareuterie kg. 1 


702 
1796 
417 
1869 
590 
4219 
173 
154241 


5915 


Kury, gołębie — Poules, pigeons 
Gęsi i kaczki — Oies et canards 


Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé 


Ptactwo dzikie — Sauvagine . 


Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, Ss cerfs 


et chevreuils . 
Zające — Lievres 
Ryby — Poissons 
Owoce — Fruits 
Owies — Avoine 
Siano i słoma — Foin et “paille 


.szt.-pieces 


. szt.-pieces 


3 1 
100 kg. | 
100 kg. 


| 
| 
| 


*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données a cause de la cassation de l’impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


7 GT ER Cena najczęstsza z tygodnia — Prix "2a 
s 3 le plus fréquent au cours de la £25 
Przedmioty konsumcji Ss semaine et 
; ; GEES DN, LI CECR eh 
Articles de consommation sz | IIS SÉ: 
| > 5 AO CWE I Ge 4 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
| Maka pszenna 65°/o — Farine de froment |1 kg. | 080| 0°78| 0°78 0°76 | 0:76| 0-78 
۴ "45% , | 090 0°88) 0:83 | 0°84! 0-84] 7 
Maka żytnia 70% — Farine "de seigle 7 0°54 | 0°54} 0:54 | 0:54 | 0°54) 4 
| 70/0 „ |056; 0°56 | 0°56 | 0:56 | 0°56} 6 
CHIEL byti 50% — Pak de seigle A 0 — — — =| — = 
70% ٩١ -| „ | 0°45) 045| 0:451 0:45! 0:45] 0:45 
Chleb razowy 85/0 — Pain LIG a 5 D 0°39 | 0:39) 039| 0°39) 0:39] 9 
Chleb pszenno-razowy däin — Pain de froment . " 0:57, 0:57 | 0:57 | 0:57, 0°57) 7 
o دن‎ .| keh 0:05 | 005 | 0:05 | 0:05 | 005] 0:05 
Kasza jęczmienna — 17/2 gruau ¿Dgo . |1 kg. | 0°56) 0:56 | 0:56 | 0:56 | 0:56] 6 
„ pszenna — Gruau de froment . و‎ 1:00 0951095 095 0:95] 0:96 
„ jaglana — Gruau de millet . e 1:10) 1°10; 1°10) 1:10! 1:10] 1:10 
gryczana — Gruau de sarrazin m | 0°95) 0:95] 0:95 | 0:95) 095 5 
Pecak — Gruau dorge . EN 0:48 0°48 0:48 | 0:48] 0:48] 0:48 
Ryż cały — Riz . Gr SE Se 0:96 | 1-00 1:00) 1:10) 1:10] 1:03 
Fasola biała — Haricols blancs . o 1:30 130 1:40| 1:40 | 1:40] 6 
Groch polny zwyczajny — Pois . ‘ و‎ | 0°80, 0:80 0°80 | 0°80 | 0:80] 0 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois d MO MASAS ۱۱۹١ TEZ) ٩ 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- | | | 
tibles „ | 013) 0:13; 0:14 O15! 015] 0:14 
Cebula — Oignons 5 038| 0:35! 030i 0°30 | 0:30] 0:33 
Kapusta biała — Choux. 5 szt. | 033! 033 0°30) 0:35 | 0:35] 0:33 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1 kg.| — — 055) 0:60 0:60] 8 
Marchew świeża — Carottes . e “e 018 018| 0:16! 0-16; 0:16] 7 
Ogórki świeże — Concombres frais .ļ; sztuka] 011| 012 018; —| —| 014 
»  kwaszone — Concombres aigres | pièce | 0:12; 0:15 0°15 | 012 012| 013 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 1:10) 1-001 1-00 1:00) 1-00) 1:02 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . . 1 kg. | 0:70) 0770 0°70} 0:70 | 0:70] 0 
Jabłka deserowe — IS AB tbe د‎ 1:20) 1201 120| 1°20) 1:50] 6 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . : e H 1°00; 1700 | 1:00, 100 | 1:00; 1:00 
Gruszki BOGU ~ more de fable : o 1:80) 2-001 2:20) 220| 2:50] 4 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . z 100! ۱00 1°00) 1°60; 1°80] 8 
, Śliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . : 0" 1:80 | 1:801 2°00} 2°00; 2°00} 1:92 
Mieko*zbierane — Lait ścrśmć . 1 litr | 0°30 | 0:30 0°30; 0:30 | 0:30] 0 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim. e 035 | 0°38) 0:35 038| 0:35] 0:36 
+ — cena najwyższa 
$ prix maxim. . + 0:40 | 0:43 | 0:40 | 0:43 | 0:40] 1 
» — cena najczęstsza 
prix le plus eni Së 0:40 0:43 | 0:40 | 0:43 | 0-40} 0:41 
i Mleko kwaśne — Lait caillé . » | O85; —| اسم اتم اټ‎ ۹5 
Śmietanka słodka — Creme douce . s; 0:65, 065 | 0:65 | 0:65 | 0°65] 0:65 
Smietana kwaśna — Creme aigre ò 2:00 2-001 2:001 2:00 | 2:00) 2:00 
Masło deserowe -— Beurre de table 1 kg. j 7:00) 700| 7:001 7:00} 7:00) 7:00 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. s~ 5:35, 540| 5:30 | 520] 5:40] 3 
Ser krowi zwyczajny — Fromage rę 1:20 | 1:20) 1:20) 1-20] 1:20] 1:20 
Jaja świeże — Oeufs 1 RI 022 | 025 | 0'24| 024 | 024] 3 
Drzewo opatowe دن نه‎ — ae Blane 
de chauffage. . و101‎ | 1:00) 1:00} 1:00) 1700 1:00] 0 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . + 1:00; 1:00; 1:00) 1:00) 1:00] 0 
Wegle drzewne — ` Charbon de bois 1 kg.| 0:60) 0:61 | 0:60 | 0:60 | 0:60] 0:60 
Wegiel په‎ — Houille . 100 kg. | 0°58 | 0°58 | 0:58 | 0:58 | 0:58] 8 
Nafta — Pétrole . | 111۴ | 0°70! 0°70 | 0°71 | 0°72 | 0°72) 1 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m? | 039| 039| 0:39 | 0:39! 0:39] 9 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | | ker, 
rant élétrique pour l'éclairage . . kwh. | 0:60 | 0:60 | 0:60 | 0:60 | 060] 0 
Spirytus denaturowany — Alcool û bróler | 1 litr | 2°00 | 2°00; 2:00; 2:00 | 2:00] 2:00 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualite moyenne . 1 kg.| 3:20| 3:20 | 3:20} 3:20) 3:20] 0 
Mięso wieprzowe, średni gatunek | 
Viande de porc, qualitć moyenne „ | 3°60) 3:60) 3:70 | 3:80 | 3:80) 3:70 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualitć moyenne ; „ |360| 3°60 360 | 3:801 3°80) 3°68 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualitć moyenne r — , 2°80} 2°80} 2-801 2:80] 2:80 
Sarnina — Chevreuils 8 —| اس‎ —| | —| — 
Zajace — Lićvres . il sztuka 270) اس اس‎ | —{ 270 
Gęsi — Oies . . „  |1000]12:00 10°00 | 9°00 | (7 0 
Indyki — Dindons s — {12°50 12:00 [12:00 |12-00]12 13 
Kaczki — Canards © 5:00; 5:00) 5°00) 5°00; 5:00] 5°00 
Kury — Poules do 6:50 | 7°50; 7:00| 7:00 | 7:00] 7:00 
Kurezeta — Poulets . 1 ZARA 6:00 | 6:50) 7:00) 6:50 | 6:00] 0 


A ZZA AZ ZA EE EE 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze mrozone — Sandres 
Szezupaki — Brochets 


Sledzie pocztowe — Harengs en m" 


Kiełbasa wieprzowa o — Saucisson 
de porc . 
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . e 
Słonina solona — Lard salć . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de pore 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé 
» krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fume . . o 
Cukier bialy RE — Sucre blanc 
cristallisé . . 
Herbata — The — cena د‎ najniższa ` 
prix minim. 
- cena najwyższa 
d „ prix maxim. 
an » — cena najczęstsza 
» prix le plus frequent 
Kawa naturalna palona — cena najniższa 
Café torrefić — prix minim. 
at — cena najwyższa 
Ss prix maxim. . 
a — cena najczestsza 
s prix le plus frequent 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
wert, qualité moyenne. 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. 
i — cena najwyższa 
= prix maxim. 
" — cena najczęstsza 
prix le plus fréquent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 
Sól biała — Sel blanc . 
Piwo — Biere PMA 6 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 
Spirytus 95%0 — Alcool 95% 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table 
„ czerwone — Vin rouge de 


" HI 


‘table . 
Wodka zwyczajna - Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60—65%0 — Savon PARA 
la lessive . . y 
Soda do prania -ر‎ „Soude 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


Cena aajczęstsza z tygodnia 


Prix 


le plus frequent au sours de la 


semaine 


| 0 
7:00 | 700 
| 0 
0:50 


6:00 
5:20 
1:70 
4:20 
4:40 
4:00 
4:40 
4:80 
7:80 
4:80) 


1-70 
16°00 |16-00 
40°00 |40°00 
26-00 |26-00 
6:50, 6-50 
16:00 16:00 


900 900 
7-60 7:60 
1:60 
2-00 | 


1:80 
1-45 | 
0:38 
1:40 
7:80 

12:65 
7-00 


6:00 
6:90 
2-2 
0°22 


9:00 
7:60 
1:60 
2:00 
1:80 
1:45 
0:38 
1:40 
7:80 


1:60 
2-00 


1:80 
1:45 
0°38 
1:40 
7:80 
12:50 
7:00 


6:00 
6:90 


2:20 
0:22 


Srednia mie 


slęczna — Moy- 
enne mensuelle 


ماپ و 
oon‏ 
OON‏ 


050 


6:00 
5°20 
1:70 
4:20 
4:40 
4:00 
4:40 
4:80 
7:80 
4:80 


1:70 


16:00/16:00 
40-00 40:00 
26'00/26:00 

6:50] 6:50 
16:00/16:00 


9:00 
7:60 
1:60 
2:00 
1:80 
1:45 
0:38 


1:40 
7:80 


12:50]12:53 
700| 0 


6:00| 6:00, 
6:90) 6:90, 
2:20] 
0:22] 0:22 


2:20 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. | 


Pszenica — Froment . 

Żyto > Seigle . 

Jęczmień — Orge . 

Owies — Avoine . 

Gryka — Sarrasin . 

Proso ~ Millet. . . 

Ryż Burma — Riz Burma II. 

Rzepak — Colza 

Groch zwyczajny — Pois ordinaire . 

Kukurudza krajowa — Mais indigene . 

Fasola biała, długa - Haricots blancs, 
longs 

Fasola biała, krótka — SE blanes, 
courts 

Fasola krasa, dluga = Haricots de cou- 
leur, longs . 

Fasola krasa, krotka — "JAA de cou- 
leur, courts : 

Soczewica polna — ` Lentilles . . 

Mąka pszenna 65% — Farine de fro- 
ment 65%0 . 

Mąka pszenna 650/0 
5%. SS esos e 

Maka żytnia 70%/0— Farine de seigle 0 

Mąka żytnia 70%0— Farine de seigle 70°/o 

Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 


ge 70% 


ebe de ome 


67:00 0 
23:00 173:00 
40:00 (40-00 
41:00 0 


36:00 3600 


24:25 
23:50 

39:00 
83:00 
73:50 
47°50 
380 
8750 
83:50 
60°00 


zem 


65°00 
73:00 7150 
40:00 5 
41:00 4000 


36-00 0 


67:00 


39-75 39-50|40:20 
24:75 ;24:00]2495 
124:00/24:65 
23-00/23:60 
39-00}39-00 
(83-0083-00 ı 
74 00/7185 
48:00/46'50 
(36-0036-90 


85:00/79:90 
82 00/78:90 
60°00;59°00 
56'00]55:50 


6400/6600 
70:00[72:10 
38505 
39504050 


36003600 


Ciag dalszy — Suite. 


| E 2 Cena lee wees Ee Pe , os E E rae was iad oka Ti: y 8 NE 
Przedmioty konsumcji |E? ا‎ DE Przedmioty konsumcji ee pp روځ اس‎ ef 
23 | AOL 23 ۸17 Mee 
Articles de consommation SE: ANUŚ | SLE EEE Articles de consommation SS E e Bae 
Be 2 1 wy e la "ls Be Zio ty geih aes 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- | Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. 3-48 | 3:41 3:46 | 3:40 3:42| 3:43 
ce (GO . |100kg.| 37:00| 37:00| 37:00! 37-00 37:00) 37:00} | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe — Pommes de terre] — 6°75| 600 6°25, 6°50, 6:00] 6°30)| Vecux sur pied — prix minim. . .| ې‎ 2°01 | 1:92; 2°00} 2:06 | 1°74] 1:9: 
Siano — Foin . . . .| ږ‎ 1۱10001000 9:00 9:00 9:00] 9:40 3 — cena najwyższa 
Słoma długa — Paille longue ېو‎ rls 9°50} 9:00 9:00 9:00 9:00] 9:10 sé prix maxim. . . * 2:88 | 2:96, 293 271 |288| 2:8; 
ږ‎ mierzwa — Paille menue . , . - 6:50] 6:50 6:25 6:00 6:00] 5 A — cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa | prix le plus fróquent = 2°50 | 253| 260| 237 | 245| 9 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|1 kg. | 1:33] 1:38 1:24 1:30 1-47 1:34] | Baran żywej wagi —- cena najniższa 
Si — cena najwyższa k Moutons sur pied — prix minim . .| „ = —| — | — هر‎ — 
s: — prix maxim. . . A 1°65; 1:69 1:82 1:58 1°78) 1:70 — cena najwyższa | 
co — cena najezestsza à prix maxim. . . % So == | 
prix le plus frequent.| |. 1:60] 1°62) 1:65 151 1:60] 0 e — cena najczęstsza 
Trzoda chlewnażyw. wag.—cenanajniższa | prix le plus frequent | .» | | | 
Porcs sur pied = prix minim. s 2:41] 2°54! 2:48] 2:35) 2:50| 2:46 Deo opalowe, twarde — Bois dur de | 
7 — cena najwyzsza | chauffage . . 100kg.| 5:40 | 5:40 | 5:40 | 5°50 | 5:50 5:44 | 
ze prix maxim. . - 274| 2°69| 283 2:75| 2°68) 2:74] | Drzewo opałowe, miekkie == Bato ORe j 
o — cena najczęstsza dełchauyj/age 5 Wo 6 6 2 6 : 6:06 6-00 | 6:00} 6:00 | 6'00 | 6-001 
4 prix le plus fréquent| „ 2:68 2:54) 275 268 2°60) 2°65 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z kaca miesiąca | 
Nombre des autorisations accordees Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations û la fin du mois | 
Klasy przemysłu Ogółem | W tem opiewających na | o ółem | ۳ opiewajacych na prze- Ogółem w tem opiewających na prze- | 
(łasses ds didas 8 przemysł — a l'industrie 8 mys! - concernant l'industrie | uprawnień | myst - -concernant l'industrie | 
ta wolny rękodzielni- | koncesjono- ea wolny rekodzielni- | koncesjono- A heads wolny DALA koncesjono: | 
| سه‎ IB, EE | stal be |e odj | tow | bre | Loan | wadi | 
Ogółem — Totaux 141 123 17 1 56 47 1 6 20588 | 13382 4759 | 2447 | 
Produkcja پټ‎ — Production des matiéres | 
premieres : : E : — -- - — — — e - 8 8 - = 
Przemysł hutniczy — Fonderies |. — = - — — — — د‎ — — — — | 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany | 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 1 — 1 — — — — — 170 100 53 17 
Przerabianie metali — Métaux . 2 1 1 — 1 1 — — 614 36 554 | 24 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- | 
reils, insfruments de locomotion . 2 1 1 = 2 1 1 - 349 22 192 134 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski | 
— Industries du bois (paniers, travaux au | 
tour et au ciseau) . a 3 1 2 | — == - == — 371 43 328 = 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . : - — = | = = = = = 16 16 = = 
Przerabianie skór, szezeci, włosienia, piór itp. 
| — Transformation des peaux, soies, crins, | 
plumes etc. . : - - 1 - 1 — — — - - 137 33 104 = 
Przemysł tkacki — Gades > mala . : 3 3 2 — — — — = — 164 133 31 = 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . — — — — — — — — 99 - 99 — 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . 8 3 5 — 2 — — 2395 306; 2089 — 
Przemysł papierowy — Industries du papier 1 1 = = = = = — 126 34 92 — 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 7 1 6 = = = Ka - 854 171 657 26 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, a | 
et débits de boissons 3 3 — سب‎ 4 — = | 4 745 43 — 702 
| Przemysł chemiczny نا‎ 6 E - 3 2 — 1 1 il — = 260 141 25 94 
Przemyst budowlany — Entreprise de bátiments . 1 1 — — = = = 1041 109 509 428 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 2 2 — - 1 — = 1 147 48 25 74 
Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le SC 
fage et pour l eclairage A = — — — — — — - — - — — 
Przemysł wędrowny i zbieranie ۰ natury - 2 
dustries ambulantes et de récoltes . s — — — — - — — — — — — — 
Handel towarami ze stałem miejscem aac Sen 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 81 81 — = 37 3 — — 10472 | 10256 = 216 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 3 3 — = — — — — 526 526 — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances — — - - — — - - 33 33 - و‎ 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
| merciales auxiliaires 3 1 1 — = 2 2 - — 704 704 — = 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 2 S ; 19 19 — = 6 3 — 3 1305 568 — 737 
Inne przemysły — Autres industries X. : : — - = | — 52 32 — — 
XXIV. Rynek pracy. — Placement. 
| Podaz i popyt — Offres et demandes Berno A l 
iczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczb h wol- | Liczba miejsc obsadzonych Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
; Klasy zawodu WIA pracy 4 Nombre EC habi SCH EE a ot wi silku. — None des powi A Get du mois 
en ZE. Professions tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois des ul GEE nis UNG IL comme ayant droit 4 un secours. 
razem |mężczyzn| kobiet razem | mezez. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem ۱ mężczyzn kobiet | 
total hommes femmes total hommes | femmes | total | hommes| femmes total | hommes femmes 
Ogółem — kn général , . 210 | 153 57 33 | 25 14 75 57 | 18 414 321 93 
Górnictwo — Mines . . . Gg => | = = = | = > = = = = | e — 
Hutnictwo — Usines- eras NC 1 1 — = | با‎ - 2 2 — 24 | 24 — 
Przemysł metalowy — Metallurgie . 12 12 — 9 9 — 10 10 = 10 | 10 = 
> włókienniczy— Industrie textile = = = = = os = = = == = = 
> budowlany — Entrepris des 
bátiments . . 10 10 — — — — 5 5 = 15 15 = 
Przemyst drzewny — Industrie dusbots 7 7 = — — — 2 2 — 7 7 — 
Przemysł skórzany — Industrie des | 
peaux et des cuirs ..... . 2 2 — — — — 2 2 - 5 | 5 — 
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Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt — Offres et demandes ` Bezrobotni — Chómeurs 
Liczba miesko Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- | Liczba miejsc obsadzonych Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des Em. Ge. placement silku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
1 tants de Cracovie demandant un emplo: age SS Cl DEE comme ayani droit a un secours 
Classes des professions — au a M a شه‎ E 
razem mężczyzn | kobiet SM mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes | femmes | total |hommes | femmes| total | Foma | jemmes total hommes femmes 
ا ا س‎ e بپ‎ 
Przemysł papierowy i drukarski — In- | | | | | 
dustrie du papier et de la typographie 14 12 2 — — | —- 5 2 3 28 18 10 
| Przemysł spożywczy — /ndustrie de | | 
Palimentation . . 12 10 2 -= — وا‎ Bi 2 — 12 10 2 
Przemysł اي په‎ — Industrie des | | 
vétements . . 4 2 2 — 7 5 2 
Przetwory zwierzece- ‘Industrie animale — — | — — = 
Przemysł chemiczny - Industrie chimique — = = = | = | — =- — — دز‎ — — — 
| Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifićs . . ۹ 71 52 19 27 لول‎ 5 2 41 29 12 62 32 10 
Służba domowa — Domestiques DN = | — | | - , -— 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme — | — | | ~- - - — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | 
١ agricoles employés pendant la moisson — - — d | ٧ - = = 
| Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 
dans la branche de la communication — — - — — — — = 
؛‎ Oficjaliści rolni — Employés et domes- | 
| tiques agricoles . Pa IB = | — | — — — = 
| Nauezyciele — oL św AGB ©) 6 3 — | نا‎ — 2 1 1 22 12 10 
| Biuraliści — Employes de bureau. . 56 30 26 3 3 2 4 2 2 174 | 125 49 
| Technicy — Techniciens . . — = — = | = 6 6 = 
| Inne zajęcia a Sos — Autres emplois | | | 
| intellectuels . . 3 2 1 | | 25 20 5 
| Pomocnicy handlowi — - Employés de | | 
| „commerce . . . 37 7 2 | — 17 Ww 5 
Praktykanci i terminatorzy - — Commis | 
et apprentis, 0 = = = — | — | با‎ = — A Ka = > 
| Inni pracownicy młodocihni — Autres | | 
| travailleurs geen pas atteint leur | | 
majorité . . — | = = = = : =" = m = | es = 
| Inni pracownicy — - Autres travailleurs | | | | | = = 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales |Liczba chorych odda- o 8, 
| = - | nych — Nombre des E 8 i 
EO pierwszych - — premieres następnych — survantes malades dirigés < 8 8 
|z początkiem Had wymeldowa- | z końcem > = 3 تچ‎ ge د‎ z Ea BS 
sk nych w ciągu "4 Em ROC) SEM ٢ د‎ a WIEC AS 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem a | ھ‎ 23 2 SEKR E x) MEJ z SESE 3 SSeS g EA 
~ 2 au DS — z w © s nA == aN s: 3 
aucommence-| enregistrés | biffés des | ala fin du | En général S 3 225 = GE 5 8 E ZS EE 2 (E SÉ 2 noe |e EE] PJ E 
i dant le y ; E E a SI GA gos a ONS Sch AŻ Sn SS که ې لچ‎ 
ment du mois | Penaan registres mois E = 2 5 KC EG a F EME نود‎ E 
mois | z % = 33 [EAS ER E E 228.38 ala 
H Í نن‎ PORĘ 
| 75625 | 6136 | 5283 | 76478 56630 | 24568 | 22515 | 2053 | 32062 | 31598 | 464 616 95 139 | 
*) Z powodu reorganizacji biura zgłoszeń ubezpieczonych, ujęto ruch członków tylko po dzień 15/X 1929 r. — Les mouvement des membres est indiguć jusq'a 


15/X 1929 a cause de la reorganisation du bureau d'euregistrement de la caisse. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


7 i A س‎ __ A 
Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiące 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du sprawozdawezego 
rendu compte-rendu | 
Etat du capital déposé a la fin ami > — = = Etat des dépôts a la fin du mois | 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars NE — en zlotys | dolarowe—en dollars du compte-rendu | 
| St Stron j 

Zł. | Dol. Dépo- ZŁ. Dépo- Date تل‎ el ŻE Mile IDL | 71 Dol. 
sants sants | | 
| 16,321.768°02 2,709.774°36 | 1800 | 952.788:54 | 1262 | 184.983°73 | 1487 | 1,057.838:44 | 779 | 182.369°23 | 16,216.71812 | 2,712.388:86 | 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


W kładek — Versements a lu caisse 
d'epargne 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozows — Lettres chota et colis 


Przekazów - — - Mandats-poste Czeków — Cheques 


PO ae egen کو و‎ |p امو‎ woła | و‎ rs 
envois przesyłek — envois و‎ GE EC déclarée nombre | en zlotys nombre en zlotys nombre en zlotys 
Boa G An Y a MM=P e poe et tes ml wpłaconych — aves par per” e 
| 446 | 8,761.066 219.880 | 57.147 50.795 6.352 36.538 | 4,848.594:87 32.718 | 14,659.337:17 2.898 158.895: 
E D rie alt am e a = ro e EE IOC OM Cel = 2 GO OA A O OE 
| 4,647.702 | 4394400 259302 | 44.039 | 37.484 6.555 | 66018 | 5,566.441:03 | 13.858 | 2,144.28105 | 1897 | 139.704 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Telegraphes. 


do przetelegrafowania 


: Dochód z opłat w zlotyen — Recettes 
Liczba — Nombre a transmettre par télégraphe 


A ES a AOS Ogółem z En genéral do doreczenia — a remettre | 


1 | 
Depesze prywatne nadane — 7ćlegrammes prives-expédiés Depesze prywatne nadeszłe — Telégrammes prives-recus. | 
12850 44.33477 181258 14810 166448 


IAE e WA ` پا وس‎ 


~~ 


| 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement tćlephonique. 


SIEĆ MIASTOWA.— RÉSEAU URBAIN| SIEC MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN | 


Prec ie. ET acs nenes چا اا‎ er Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des, conversations teléphoniques | 
sieczna liczba Dochód z abonamentu Rie EDG Tr". do rozmowy szą E WE = T 
abonentów w złotych przez abonentów| dla abonentów (awiza) | 
5 cych 
er R ka GR nadanych nadestanych Nonb : ogółem własnych | obi y 
I 'omóre appro- ecettes des abonnements i omore des avis : | demandees û porter | transmis par un 
ximatif mensuel | en zlotys expediés par les | transmis pour | d'appel tëlé- en general du poste | autre poste 
| des abonnés | abonnes les abonnes phonique | 


5.547 145.710 5.239 


2.631 am | wma | ¡ 6 | 51.226 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 


et des marchandises A la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis ORO CMMI Wywieziono z Krakowa — ال‎ est sorti de Cracovie FEE do Krakowa — 1ل‎ est entré a Cracovie | 


: l na olis | Cole de g e PRECZ | | 
se Pea eral | do stacy) — allant aux stations | ze TAM — venant ia stations | 
z Krakowa do Krakowa E Zeg E we": i 

e ee Arrin tas wystano | odebrano| wystano | odebrano razem i BE razem 
d c 3 `C > expedies regus expediés | 5 total krajowych heaven total | krajowych zagranicznych | 
e racovie a racovie de Pologne | de ranger | de Pologne | de Vétrangér 
OSÓB— PERSONNES | T 0 N N 7 0 N N E S | 
230.190 S MAITE DEE 724 | 364.614 363.331 E 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


> a <= A q 1 8 Së ATA, 1 
gk د‎ 9 dą b 20238 $F aye SE - 
m O Ge = o څ نب په‎ E y A 
s 7 pa] 5 > د له‎ N as o | 2. ae ۰ 42k 
SES GE Se لدد د د‎ RES SEKR 
S= $ 2S a a د جح چ چ ې و‎ 3 2 = 3 % a so پا‎ 
o 3 يې د په‎ H ug ag © لاس لنوت‎ a z 3 8 دي به سه‎ 
مد‎ p D uv u 3 U نه‎ a N © ka k o a BĘ 7% Y 3 
٥ = a E © Och e S = Bo = N = 6 bo O Z ۰ 
send E Gef SEE :لتو‎ Sel و‎ alga 88 & 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation a 5 oS Oe د‎ 5 z S Es په‎ Spe 
| »چ فد‎ EE SPO 5 o .ż 5 ات‎ SR o u OG 6 
s په‎ 3 6 RZ y Sib Sai s s= 238, 
Sa JG =] 8 o ‘a ka 
| rz = = SES Boa ZEG | BAG m Bl Si 
, WE ERIE 
tam. i z powrotem — aller = ko , ; TX اک‎ 
a kilogramow — kilogammes © 
et retour © 
Ogółem — En general — | | = = 
_ Krakow— Warszawa — Cracovie—Varsovie — — — س‎ | — — | 
tor iow = BE — - = = | = = 
Kraków —Wiedeń — Cracovie— Vienne — = = = cS 5 


| Kraków— Łódź — Cracovie—Lodz = = ae = = | مهد‎ 


Krakow—Berno— Wieden — Cracovie—Berno—l ienne — | — 


1) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d’ Aviation „Lot“ 
ne mous ont pas été envoyées jusqu'au moment du remis du présent rapport a l'imprimerie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


9 1 i Liczba wozów w ruchu ic h ursów, od 5\) ie Pd ai 
£ £ SS Nombre ES voitures a REM wane او پ‎ nak بې‎ Se | 
= RÓ 8 as motorowych przyczepionych Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
fe KÉ 3 > 5 å moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
. . A al g Hw | — i 
ect ee Eng ne Š ss SIWE A las de 9 $ | | przycze- 
Sa y a د یم‎ s. O E. |35 د د‎ 3 8 razem motorowe] PY j 
5 tes ډه 2 :| هم کات ده‎ S 3 352 ZS غ‎ ons. pione 
Pee | FESS [ESS ESSE EE | BE] tt | |ë moteur سي‎ 
ASS Beek |e 5357 OBS) es | BE kę | 
-á>E E E — 1 BI ` 
Razem — Total 23-141 1,988.002*) | 1.485. — | 310 | — | 30.054 | 5.083| 289.460 | 234.707 | 54.753 
H 
Most Podgórski—Dworzec osobowy y : | | i 
1 Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 2733 = 361 = | =) — 8.316 | —- | 45.380 45.380 | — 
Rynek Główny—Park Krakowski po ا دا دا‎ @ | We | | | | i 
2 Piste i Parc deaCracovie 2-8 | — 248 | — | ~ - 6.406 | — 35,55] 35.551 = 
Rynek Podgórski— Dworzec towarow d > ya | : ER 28 A 
Place ral Podgórze—Gare de marchandices 5199 — 310 HS 310| — 6.035 | 4.786 | 104.571 53.621 50.950 | 
4 Rynek Glowny Fork Dr. Jordana "e NO) EM Fo, z is i ۳ 1 | 
BE cenirale— Pare du nom du Dr Jordan EE z w= <= ST RO = 2 | EE | + | 
Salwator — ulica Lubicz aj ES ات 1 ال‎ | 
i 5 DA O Saluator—rue Lubicz 3-958 248 | — —| = 4.753 90| 48.976 48.223 | 753 
Salwator—Rynek Glowny—ull Kalwaryjska : MIO 1 = a 7 1 A | | i 
| | Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska: SU | 7 Se dÉ ٢ ل۷‎ Sa | E 14 | st 


') Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
°) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
*) W tem 410.802 osób za abonamentem. — Y compris 410.802 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


